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Kapitel 1


Efter den lange tur med en kvægdrift fra JB ranchen ved North Platte floden ankom Jake Bilbow og hans kvægdrivere til Omaha, Nebraska, midt i september 1871. Som den lokale administration havde påbudt drev de hele flokken af brølende køer uden om byens forretningskvarter og fik dyrene ind i foldene syd for jernbanestationen. Den aldrende, men glade og lettede Bilbow sagde pralende til to unge venner:

– Så klarede vi den, drenge. Hvert eneste høved er i fin form, gu er de så. Og jeg sælger dem kun til højeste pris.

Da Wyoming-rancheren skulle af sted med sit kvæg, var han nødt til at hyre nye folk; hans mandskab på JB var blevet grebet af guldfeberen og ville med djævelens vold og magt til det vestlige Nevada. Han havde antaget så mange, han kunne finde, men havde stadig for få tre dage efter, at han havde forladt Platte. Så var to unge fremmede, et par meget lange texanere, tilfældigt stødt på hans lejr og havde tilbudt at slutte sig til kvægdriften.

Først blev JB-bossen temmelig irriteret over de to sorgløse nomader, ikke mindst da de døbte ham onkel Jake, men snart måtte han indrømme, at de var hans bedste mænd. Tilsyneladende var de helt utrættelige, altid veloplagte, kunne forudse ethvert af kvægets luner, tog det dobbelte af deres part af det hårdeste arbejde og lettede ham byrden på hver eneste mile undervejs. Og byrder havde han nok af. Selv Bilbows kok havde svigtet ham. Havde han ikke haft den kønne mørkhårede Bill Valentine og hans altid veloplagte bønnestage af en partner med, kunne turen let være blevet for meget for »onkel Jake«. Det viste sig, at de kunne lave mad, som var spiselig, og passe hesteflokken lige så fermt, som de tog sig af kvæget.

– Vi var heldige, bemærkede Bill. – Der var tørt i store dele af Nevada, men vi fandt vand hele vejen.

– Jeg kunne ikke have klaret det, hvis jeg ikke havde haft jer to gutter. Bilbow havde sænket stemmen; hans rosende ord var kun bestemt for deres ører. – Dig og Ben. Ja, for satan, hvis hver eneste kvægdriver var så stærk og kvik, hvis de alle var vokset op i Texas Panhandle-området, så ville vi måske have nået Omaha tre dage før.

– Nu skal jeg fortælle dig noget, onkel Jake. Den længste af texanerne blinkede til sin partner og fortsatte højtideligt: – Den gamle En-Stjerne-Stat, det var nemlig dér, at kvæget blev opfundet, og det gi’r jo ham den lille gnom og mig en fordel fremfor alle de hombres, som er dumme nok til at lade sig føde andetsteds.

Den længste texaner, ja, det var ingen overdrivelse. Woodville Eustace Emerson var hele seks en halv fod høj på strømpesokker, tre tommer højere end sin muskuløse makker, en lang lemmedasker med lyst, stridt hår, et langt hesteansigt og stritører. Bilbow havde ikke svært ved at le med eller ad unge Ben; hvis hans sydstatsdræven og tørre humor ikke gjorde det, så skulle hans slentrende langbenede grisegang og komiske udtryk nok få ham til at glemme alle bekymringer. Hvem anden end Ben kunne finde på at kalde sin store, muskelsvulmende partner for gnom?

Som Bill stod ved sin hest og rullede en cigaret med én hånd, var han selve indbegrebet af en stærk, ung mand med sine ualmindelig brede skuldre og dybe brystkasse, flade mave; han simpelt hen udstrålede selvtillid og styrke.

– Det er fanme en skam, at I lider af kløe i støvlesålerne, erklærede Bilbow, og det var ikke første gang. – Er I sikre på, I ikke bestemmer jer om? Jeg er ikke ked af at skilles fra de andre kvægdrivere, men jeg kan ikke lide at se jer to forsvinde.



– Vi kunne rejse tilbage til JB med dig, men hvorfor skulle vi det. Bill trak på skuldrene, strøg en tændstik på skæftet af sin Navy Colt, fik ild på sin cigaret og vekslede et sørgmodigt blik med sin partner. – Tage hyre hos dig, slå os ned i et mandskabshus og muntre os en sjælden gang på en lønningsdag i den nærmeste by? Det er ikke noget for os, onkel Jake. Vi kan lide at være på farten.

– Det er et stort område vest for Mississippi, drævede Ben. – Og vi har ikke set det hele.

– Det ville tage et godt stykke tid, indvendte Bilbow.

– Tid har vi masser af, sagde Bill med et mildt grin. – Beklager, Jake, men sådan er vi altså.

De klatrede op på toppen af indhegningen og betragtede kvæget, som gik rundt i foldene, mens Bilbow kiggede til højre og venstre efter indkøberne fra den store by, agenterne for østkystens konservesfabrikker.

– Det betyder alt for mig at få solgt den flok her, mumlede han.

– Javel, gryntede Bill. – Det er morderlig vigtigt for dig.

– Du ved ikke hvor vigtigt, sukkede Bilbow. – Med det, jeg får for høvederne kan jeg betale mit lån i Doddsville Bank tilbage. JB vil blive min. Jeg vil være gældfri for første gang, siden jeg slog mig ned ved floden. Og det er vigtigt, Bill. Siden jeg var en lille purk og så min far slide og slæbe for at få til det daglige brød, har jeg ønsket at eje noget og ikke skylde nogen mand noget. Det tog mig lang tid – det meste af mit liv – men nu har jeg nået det. Han kiggede sig omkring igen. – Hvor er køberne? For helvede, jeg kan ikke betale mine folk, før jeg har solgt kvæget.

Hans humør steg igen, da de tre fede Chicago-mænd dukkede op, tre meget kraftige mænd med fuldskæg og i dyrt bytøj. De grinede imødekommende og var åbenbart parat til at slå en handel af. Bilbow gik nærmere, og texanerne kravlede ned for at hilse på.

– Barton Hayes fra Star Packing Incorporated, Mister Bilbow, sagde den højeste af trekløveret. – Min medarbejder Mister Miles Ruger, og det er… Han slog ud med hånden mod den tredje mand, – Dacey Gawne, en af de fem bedre kvægtaksatorer på hele østkysten, en virkelig ekspert. Jeg krævede at han kom med, for som du utvivlsomt ved, køber Star Packing kun førsteklasses kvæg. Altid kun den bedste kvalitet til vores oversøiske kunder.

– Ja, se, Mister Hayes, det er jo netop førsteklasses kvæg, jeg har til salg, forsikrede Bilbow ham.

– Gawne kigger lige på høvederne, sagde Bilbow. – Så vidt jeg kan se, er de gode nok, men han er fagmand. Gør det grundigt, Gawne.

Da Gawne kravlede ind i den første fold, gik texanerne hen til de andre kvægdrivere. Det forekom dem, at der gik en evig tid, inden taksatoren var færdig med at undersøge JB kvæget og tælle, hvor mange høveder der var. Bilbow prøvede på at være tålmodig, mens Hayes og Ruger snakkede venligt med ham, Hayes bød ham en havaneser, og Ruger gav ham ild. Alle ventede så tålmodigt, de kunne, til Gawne kom tilbage for at meddele, hvad hans dom var. Han nævnte et tal og tilføjede studst:

– Jeg tror ikke, du kan vente at få noget bedre, Mister.

– Det lyder tilfredsstillende, nikkede Hayes. – Mister Bilbow, har du noget imod, at jeg kalder dig Jake? Og jeg er Bart mellem venner.

– Fint, grinede Bilbow. – Lad os bare handle i al venskabelighed.

– Jeg er bemyndiget til at give et tilbud på en flok kvæg af denne størrelse… Hayes trak en notesbog frem og skrev nogle tal. – Et hundrede plus – ja – og så fire tusinde plus – ja – det stemmer nogenlunde. Nå, Jake, synes du, ti tusinde lyder rimeligt?

Det var mere, langt mere end Bilbow havde regnet med. Hans øjne lyste op, og med et henrykt grin trykkede han atter Hayes’ hånd.



– Det lyder mere end rimeligt, Bart. Så er det en aftale.

– Det er sådan, vi kan lide at gøre forretninger, sagde Ruger glat. – Vi har en suite på Thorne Hotel. Må vi invitere dig hen på en drink, så du kan skrive under på salgsbrevet og få dine penge.

– Det passer mig fint, erklærede Bilbow tilfreds.

Før han fulgte med Chicago mændene hen til hotellet, opfordrede han sine folk til at vente på ham i Den Lange Stigbøjle Saloon, hvis indehaver var en gammel bekendt af ham. De kunne bare slappe af, bestille, hvad de ville have, og skylle støvet af halsen på den måde, som kvægdrivere helst gør det. Han ville komme derhen om lidt, betale deres regning og det, de havde til gode.

I Den Lange Stigbøjle tog kvægdriverne deres boss på ordet. Øl og whiskey flød i strømme, de fleste af kvægdriverne var parat til at drikke sig fra sans og samling, mens de unge texanere lod sig nøje med nogle krus øl, hvorpå de underholdt sig med saloonpigerne. Lidt efter gik de hen til musikken, Bill lånte en guitar, Ben trak sin mundharmonika frem, og da pianisten og violinisten således fik forstærkning, steg stemningen snart betydeligt.

Da der var gået en time, advarede en af bartenderne værten, Billy Gard:

– Deres regning er ved at løbe op.

– Det bekymrer mig ikke, brummede Gard. – Jake Bilbow er god nok. Han kommer nok lige straks, skal du se.

– Håber du, gryntede bartenderen.

Der gik endnu en halv time, og nu var saloonværten knap så sikker. Han anså det for rigtigst at spærre adgangen til baren for JB-cowboyerne og beordre dem ud, og de fleste gik villigt nok, da de var for berusede til at protestere. Texanerne var i godt humør, men ikke særlig fulde, og de tog det roligt.

– Han er vel bare faldet i snak med de indkøbere fra Chicago, bemærkede Ben til Gard. – Og så er tiden løbet fra ham.

– Det kan være, nikkede Gard. – Men jeg vil være lettet, når han betaler jeres regning.

– Ved du hvad, tilbød Bill. – Vi går hen på hotellet og henter ham.

– Det vil jeg være glad for, sagde Gard.

I smøgen ved siden af saloonen lå de udsmidte kvægdrivere og sov rusen ud, da texanerne kom ud og slentrede hen til Thorne Hotel, hvor de gik hen til portieren, som ikke var vant til at se lurvetklædte cowboyer inde på Omahas bedste hotel; hans misbilligelse sås tydeligt, men de to høje mænd var ligeglade.

– Vi søger vores boss, forklarede Bill. – Jake Bilbow. Han er sammen med de fyre fra Chicago, Mister Hayes og hans venner.

– Herrerne fra suite fjorten er taget herfra, sagde portieren.

– Så er det? sagde Bill. –Også Jake?

– Kun Mister Hayes og hans medarbejdere, sagde portieren studst. – Kvægmanden kom ikke ned sammen med dem.

– Nummer fjorten, hva’, frittede Bill, da de var på vej hen til trappen.

Portieren råbte efter dem.

– Følg gangen hen til enden og drej til højre. Det er tredje dør på højre hånd.

Da de lidt efter nåede døren, hvor der stod fjorten på, bankede texanerne på og trådte ind i et smagfuldt møbleret værelse. Bilbow sad ved bordet, og hans hoved hvilede på det. De hørte hans regelmæssige åndedrag og bemærkede den tomme flaske, glassene og mappen. Da de ruskede ham i skulderen, gryntede han, hostede, vågnede op, løftede hovedet og kiggede på dem med fortinnede øjne.



– Død og kritte, mumlede han. – Hvor længe har jeg været væk?

– Du faldt i søvn, hva’, onkel Jake? grinede Jake.

– De hældte den fineste bourbon på mig, sukkede Bilbow, rejste sig, gabte og strakte sig. – For helvede. Jeg kunne dårligt holde øjnene åbne efter det første glas. Vi ordnede forretningerne, før Miles trak flasken op. Jeg satte mit navn under alle papirerne, og de… Han stoppede op for at åbne mappen og undersøge dens indhold. – Jep, jeg husker, at de betalte kontant. Det hele er her, drenge. Han greb et seddelbundt og begyndte at tælle sedler ud på bordet. – Det er jeres. I er de første, som får, hvad jeg skylder jer. Hvor er resten?

– Ligger og snorker i smøgen ved Den Lange Stigbøjle, grinede Bill. – Da du ikke kom, stoppede Mister Gard for udskænkningen.

– Hør her, det er jeg sgu ked af, sagde Bilbow. – Jeg føler mig som alle tiders fjols, at jeg sådan går ud som et andet julelys.

– Er du okay? spurgte Bill.

– Stadig lidt træt, klagede Bilbow. – Jeg glæder mig til at komme hjem, men det nytter ikke at narre sig selv. Jeg er for sløj til at tage af sted. Det er bedre, at jeg lejer mig et værelse her, får sovet ud og starter i morgen tidlig. Men først må jeg betale de andre mænd og ordne regningen hos Billy Gard.

Ben gav sin del af lønnen til Bill, som stak den i sin tegnebog. Det var en fast regel. De havde begge to en lille reservekapital, tyve dollars, i deres ene støvle. Hvad de ellers ejede af penge, havde Bill i sin tegnebog, sådan som de én gang for alle havde aftalt det. Så ventede de, mens Bilbow fandt sin hat og stak mappen under armen.

– En tidlig start manana, hva’, frittede Bill.

– Et solidt aftensmåltid, en ordentlig nattesøvn og et godt morgenfoder, så er jeg i orden, sagde Bilbow.



– Ja, vist så, nikkede Bill. – Men vi vil ikke lade dig rejse hele den vej ganske alene.

– Ikke med alle de dinero, forklarede Ben.

– Har I skiftet mening med hensyn til mit tilbud? spurgte Bilbow ivrigt.

– Nixen. Bill rystede bestemt på hovedet. – Men vi holder os i nærheden, onkel Jake, til dine penge er sikkert anbragt i Doddsville banken.

– Det tilbud kan jeg ikke tillade mig at sige nej til, sagde Bilbow. – I skal have tak, drenge. I ved, hvad det betyder for mig, for det har jeg allerede fortalt jer.

De andre kvægdrivere fik deres betaling og gik deres vej. Bilbow undskyldte forsinkelsen, mens han betalte regningen i Den Lange Stigbøjle, og så var det i orden.

Klokken otte næste morgen kørte JB bossen sin vogn ud af Omaha ad vestsporet, hans ridehest var bundet bag i vognen, og Bill og Ben red på hver sin side af kuskesædet. Bilbow var klar i hovedet nu, og efter en god nattesøvn var han i godt humør og pralede af det store øjeblik, som han havde ventet så længe på, det øjeblik, hvor han stod over for direktøren for banken i Doddsville og kunne fortælle ham, at han nu kunne betale hele sit lån tilbage.

Økonomisk uafhængighed, tilbagebetalingen af hans gæld var hans foretrukne samtaleemne; det betød så meget for ham. Han snakkede stadig om det til sine tålmodige unge venner, da de på rejsens femte dag var kommet over Middle Lous-floden og havde slået lejr for at spise frokost på dens vestbred.

Da de havde spist og sad ved lejrbålet og røg, satte nogle andre rejsende over floden og nærmede sig deres lejr. Bilbow betragtede de fire ryttere uden ængstelse.

– Folk østfra, gættede han.

– De ser ud som folk fra byen, nikkede Bill.

– De er vel skikkelige nok, brummede Ben.

De fire nåede vestbredden og svang sig af hesten, og nu bemærkede texanerne, at tre af dem bar våben. Revolverhylstrene fik deres knælange frakker til at bule ud. Den fjerde mand, som var mager og skarpøjet, stod med armene over kors og kiggede på JB-vognen.

– Du er vel Jake Bilbow? spurgte han høfligt.

– Det er jeg, nikkede Bilbow.

– Du var taget derfra, før vi nåede Omaha, fortalte manden ham. – Vi har fulgt efter dig, og jeg beklager, at det tog os så lang tid at indhente dig. Mit navn er Gursten. Han pegede på de andre. – De herrer dér er Pinkerton-folk, som har fået i opdrag at ledsage mig. Jeg kommer fra finansministeriet.

Pinkerton-mændene præsenterede sig som Averill, Kelsey og Dean. Texanerne sagde, hvad de hed, og holdt øje med Pinkertonernes højrehænder, til Gursten havde rakt Bilbow sine legitimationspapirer og detektiverne havde vist deres skilte frem.

– Ja, all right, brummede Bilbow. – I er gode nok, ser det ud til, men hvorfor er I fulgt efter os?

– Jeg har hørt, du har solgt kvæg i Omaha, sagde Gursten.

– Min første store kvægflok, nikkede Bilbow.

– Bilbow, det her er jeg ikke glad for. Der var ingen tvivl om Gurstens oprigtighed. – Jeg ville ønske, der var en lettere måde, en blidere måde at overbringe så dårlige nyheder…

– Dårlige nyheder? Bilbow rynkede panden.

– Vi beklager det også, sagde Averill barsk. – Og det fandens ved det er… Han skar en ærgerlig grimasse, – at de slap godt fra det.

– Der findes ikke noget foretagende i Chicago, der hedder Star Packing, sagde Dean.

– Og det er ikke sandsynligt, at de svindlere opgav deres rigtige navne, mumlede Kelsey.

– Du er blevet taget ved næsen, meddelte Gursten rancheren. – Det er fup og bedrag helt igennem, og jeg håber, Averill tager fejl, jeg håber, de ikke slipper godt fra det. Du skrev under på, at de overtog dit kvæg, og de betalte dig i falske sedler.

– Hellige Hanna! henåndede Ben. – Falske dinero?

– De sidste ti tusinde, som ikke blev beslaglagt, efter at den falskmøntnerbande blev pågrebet i Chicago, sagde Gursten. – Trykkeriet blev ransaget og de fleste af bandens medlemmer fanget.

– Alle undtagen to, sagde Averill.

– Og de to slap væk med nogle falske sedler i hundreder og tiere, fortsatte Gursten.

– Ti tusinde i alt, gættede Bill.

– En af de skyldige blev skudt, da han modsatte sig anholdelse, vedblev Gursten. – Før han døde, aflagde han tilståelse om hele virksomheden. Det gjorde, at vi har kunnet opspore og beslaglægge de fleste af de falske sedler. Desværre døde han, før han fik sagt navnene på sine medskyldige. Sagen er altså, Bilbow… Han holdt en pause og kiggede undersøgende på rancheren. – Bilbow, kan du høre mig?

– Jeg hører, sagde Bilbow med rystende stemme.

– Vi er nødt til at beslaglægge det, der er tilbage af de falske penge, det vil sige de sedler, de brugte til at liste din kvægflok fra dig, sagde Gursten. – Det gør mig meget ondt, Bilbow, men under alle omstændigheder er de ikke noget værd for dig. Sedlerne skal tilintetgøres under opsyn af myndighederne. Sådan er loven om falske penge.

– Vi fandt nogle af dem i Omaha, oplyste Kelsey. – De steder, hvor du brugte skidtet, Thorne Hotel, en købmand, en saloon, en rejsestald. Men selvfølgelig – æh – deres tab er jo ikke så stort som dit.

– Hvis nogen af jer… begyndte Averill og vendte sig om mod texanerne.

– Kan I kende de falske fra de ægte? spurgte Bill. – Min partner og jeg havde tredive i tiere, før vi fik det, vi havde til gode.

– Bare rolig, sønnike, sagde Averill. – Alt, hvad vi tager fra jer, er de falske.

– Og hver eneste af de sedler, jeg fik af Hayes og Ruger – dem skal jeg give jer? Bilbow var blevet bleg og dirrende. – Det er bare – papir?

– Og skal tilintetgøres, nikkede Gursten. – Jeg ved, at medfølelse ikke er til megen hjælp for en mand, der er blevet ramt så hårdt, men stol på, at vi føler med dig.

– Så… hviskede Bilbow, – har jeg altså – ingenting. Mit kvæg…

– Er solgt for rede penge ved ankomsten til Chicago, mumlede Averill. – Kvægvognene kørte fra Omaha samme dag, Bilbow, og de mænd, du kalder Hayes og Ruger, tog med. De foretrak at rejse i en tjenestekupé fremfor at vente på et persontog.

– Så har jeg altså ingenting, gentog Bilbow.

Mappen blev overgivet til manden fra finansministeriet. Bilbow tømte sine lommer for sedler. Texanernes penge blev gennemgået. Med de krøllede tiere, de havde i støvlerne, ejede de nu tilsammen halvfjerds dollars og lidt småmønt. Men deres eget tab generede dem ikke. De så bekymret hen mod Bilbow, der var brudt sammen.

– Den værste form for tyve, bemærkede Dean dæmpet til dem. – Deres bedste mulighed for at komme af med de ti tusinde – og tjene på det – var at rejse vestpå, hvor der ikke er så stor sandsynlighed for, at de falske penge ville blive bemærket. Nogle ville prøve at bruge dem på hasardspil, men ikke de svindlere.

– Nej, knurrede Bill. – De slap af med dem på den nemmeste måde – ved at læsse dem af på en hæderlig kvægmand og franarre ham alt, hvad han ejede.

– Var det alt, hvad Bilbow ejede? spurgte Dean. – Hans kvæg?



– Hans store kvægflok, mumlede Ben. – Han ville have været forsørget resten af sit liv. Nu har han ingenting, sådan som han selv siger.

Da Gursten og hans medhjælpere havde samlet alle de falske pengesedler sammen, udtrykte de igen deres medfølelse og var parat til at tage af sted. Bill holdt dem tilbage med et spørgsmål.

– Der er lovmænd i Chicago, ikke? Kan de ikke slå en klo i de infame rotter?

– Chicago har en effektiv, men alt for lille politistyrke, sagde Gursten. – Det er en stor by, drenge. Vil I vide hvor stor? Ved den sidste folketælling var der tre hundrede tusinde indbyggere, og befolkningen vokser hurtigt.

– Det lyder som… Ben rystede undrende på hovedet, – alle de folk, der er i hele dette hersens forbandede land.

– Jeg skal telegrafere til myndighederne i Chicago, lovede Gursten. – Der vil blive gjort alt for at opspore de falskmøntnere, men det bliver ikke let. Jeg er ikke glad for at sige det, drenge, men der er ikke stort håb om, at de nogen sinde vil blive straffet.

– Satans. Averill skuttede sig flovt og trak en notesbog og en blyant frem. – Vi har så travlt med at have ondt af Bilbow, at jeg nær havde glemt mine pligter. Vi må have Bilbows signalement af svindlerne, så vi kan sammenligne dem med det, vi fik af hotelportieren.

Han kunne ikke få noget signalement ud af Bilbow, der bare sad helt ligbleg og med et sløvt blik i øjnene. Det blev texanerne, der måtte beskrive de tre fede mænd med deres fuldskæg og joviale optræden, bortset fra den fåmælte Gawne. Averill noterede ned, stak sin bog i lommen og så på Gursten, der rystede på hovedet og sagde:

– Nej, signalementet passer ikke på nogen af de forbrydere, finansministeriet har kendskab til.

– De var vel forklædt, sagde Kelsey med afsky. – Det tør jeg vædde en del på.



– Kan han klare det? spurgte Averill texanerne og nikkede hen mod Bilbow.

– Hvor skulle vi vide det fra? knurrede Ben.

– Vi har aldrig kendt andre af hans slags, sagde Bill bittert. – Jeg mener en rancher, som er blevet snydt for alt, hvad han nogen sinde har haft.

– Kan I tage jer af ham? frittede Gursten.

– Det er i al fald sikkert, at vi ikke stikker af fra ham, erklærede Bill.

De lange texanere så lige så unge ud, men de følte sig ældre, som om de havde lagt ti år til deres alder i løbet af få minutter. Deres blod kogte, mens de stod og kiggede efter Gursten og Pinkerton-mændene, der red ud i floden og snart forsvandt ovre på østbredden, men de måtte beherske deres vrede. I øjeblikket havde de andet at bekymre sig om end den bitre harme, som de følte over det uretfærdige i det, der var sket. De måtte tage sig af den nedbrudte mand. Bilbow trængte til dem nu, langt mere end dengang de havde sluttet sig til en underbemandet kvægdrift.

Bilbow var stadig tavs og var åbenbart ikke i stand til at sige noget. Han blev siddende, mens de smed jord på bålet og pakkede deres grej. Da de fortsatte mod vest, var Bills hest bundet bag i vognen sammen med rancherens. Han kørte vognen, Bilbow lå på bunden af den, og Ben red ved siden af. De håbede, at deres »onkel Jake« kunne få lidt hvile og komme sig oven på det chok, han havde fået. Han lå på nogle sammenfoldede tæpper med åbne øjne, men tilsyneladende uden at se noget.

Da de nåede frem til Kempers Ford, den største by i Bozeman distrikt, var deres eneste tanke at finde en læge. Fra Middle Loup og hertil havde de været nødt til at made rancheren. For nogle timer siden havde de lagt mærke til, at den ene side af hans ansigt hang ned; han var åbenbart blevet ramt af en lammelse af en slags.

Manden, de spurgte om vej, en mager vicesherif, der hed Oley Perlman, kiggede ind over bagsmækken på den syge mand og bemærkede:

– Han ser skidt ud – morderlig skidt.

– Ja, vi må gøre noget! vrissede Ben.

– Det gør vi, dreng, sagde Perlman og begyndte at gå. – Bare følg efter mig.

Mens vicesheriffen førte dem hen ad hovedgaden, råbte han spørgsmål til forbipasserende og folk, der stod og drev på fortovene. Ingen havde set doktor Robert Morlands vogn forlade byen, ingen havde set ham, så Perlman var nogenlunde sikker på, han kunne finde ham hjemme. Han drejede om ad en sidegade, vognen og rytteren fulgte efter, og mens han ringede på en dørklokke, slog texanerne bagsmækken ned og løftede Bilbow ud af vognen. Et øjeblik efter bar Bilbows bekymrede venner ham ind i huset til Morlands konsultation, og vicesheriffen viste stadig vej.

De var alt for ængstelige til at kunne sidde stille og foretrak at stå, mens de sammen med Perlman iagttog den ældre læge, der undersøgte patienten. Morlands ansigtsudtryk fik dem til at frygte det værste.

– Ikke en chance? Perlman rynkede manden.

– Der er ikke stort håb om, at han kan overleve det, mumlede Morland. – Slagtilfælde. Et alvorligt slagtilfælde. Han bøjede sig over den syge. – Vent lidt. Jeg tror, han prøver på at sige noget. Han lyttede lidt, så rettede han sig op igen og rystede sørgmodigt på hovedet. – Jeg kunne ikke få nogen mening ud af det. Og nu er han væk.

– Jeg ved, hvad han sagde, mumlede Bill.

– Også mig, sukkede Ben.

– Det var helt usammenhængende, sagde Morland og dækkede den døde til med et lagen. – I kan ikke have forstået det.

– Ikke mere end dig, Doc, sagde Bill. – Men jeg tør sætte min sadel i pant på, at jeg ved, hvad han sagde.

– Og hvad tror du da, han sagde? spurgte Perlman.



– Nu har jeg ingenting, knurrede Bill. – Det var det, han sagde.

– Var I i familie? spurgte Morland. Texanerne rystede på hovedet. – Jaja, jeg skal sende bud efter bedemanden, men jeg må først lige have et par ting at vide. Det er jo spørgsmålet om dødsattesten, forstår I.

– Har du nogen patienter, der venter, Doc? frittede Perlman.

– Ikke for øjeblikket, sagde Morland. – Kom med ind i stuen. Dér risikerer vi ikke at blive forstyrret.

Inde i Morlands dagligstue svarede texanerne lavmælt på alle spørgsmål. Det var som altid Bill, der sagde mest, og da han fandt sin tobak og papir frem, bemærkede Perlman, at hans hænder rystede, da han rullede sig en smøg og tændte den.

– Har du, hvad du skal bruge, Doc? spurgte han.

– Ja, jeg tror, jeg har alt, hvad der er nødvendigt, Oley, sagde Morland. – Et så alvorligt slagtilfælde er som regel en følge af et chok, en voldsom belastning af nervesystemet. Og selvfølgelig var det et hårdt slag for ham. Det værste, der kan ramme en rancher, der er i gæld, vil jeg tro.

– Det har du sgu helt ret i, nikkede Perlman. – At blive taget ved næsen på den måde; at blive franarret alt sit kvæg og ikke få en ærlig dollar ud af det.

– Hans venner har nævnt, at afdøde ikke havde nogen slægtninge, kunne Morland huske.

– Det var, hva’ han fortalte os, mumlede Ben.

– Da I stod ham nær, kunne I måske rådgive os angående arrangementerne ved begravelsen, sagde Morland.

Bill skuttede sig og rystede på hovedet. Perlman forklarede tålmodigt:

– Vi må vide, om han skal sendes hjem og begraves dér eller blive her.

– Her vil jeg tro. Bill trak på skuldrene.

– Han var næsten blank, sagde I, mindede Perlman ham om. – De svindlere fuppede ham for praktisk talt alt. Så må vi gøre det på den måde, drenge. Vognen og forspandet og hans ridehest bliver solgt for at dække udgifterne til begravelsen.

– Det vil være mere end nok, sagde Morland. – Der bliver penge tilovers.

– Hvad der bliver tilovers, kan I sende til sheriffen i Doddsville, Wyoming, sagde Bill dystert. – Han lader pengene gå videre til bankmanden, som overtager onkel Jakes ranch.

– Kaldte I ham onkel Jake? spurgte Perlman forundret.

– Først var det bare for sjov, mumlede Ben. – Men så lærte vi ham bedre og kende – og kunne lide ham…

– Så det virkede ikke naturligt at kalde ham Boss eller Mister Bilbow, sukkede Bill. – Og han syntes, det var helt i orden. Vi var fine venner.

– Han var nok… Ben bøjede hovedet, – en af de bedste mænd, vi nogen sinde har kendt.

– Jeg telegraferer til sheriffen i Doddsville, men det må vente, besluttede Perlman og rejste sig. – Hvis du vil have fat på de gutter igen, Doc, tager jeg dem med hen hos Barney. Han vinkede ad texanerne med pegefingeren. – I må hellere tage jeres grej ud af vognen; jeg formoder, I bliver til begravelsen.

– Som nok bliver i morgen formiddag, oplyste lægen.

– Jeg skal vise jer en god stald og et logihus, tilbød Perlman, – når jeg har givet jer en drink.

Kort efter sad texanerne og vicesheriffen ved et vinduesbord i lovmandens stambeværtning, Barneys Bar, og drak øl. De var adspredte og rugede over deres triste tanker, men Perlman var deres vært, så de var høflige nok til at svare på hans spørgsmål. Ja, de var langt væk fra Texas. Nej, de var ikke på vej tilbage til deres hjemstat, men måske en dag. Nej, de ville ikke blive i Kempers Ford, efter at Bilbow var stedt til hvile. Ja, de havde et sted at tage hen og noget at lave.

Vicesheriffen drak sit krus ud, trak en sortsværtet pibe frem og betragtede dem indtrængende.

– Lige til nu har vi været på god fod, bemærkede han. – I har svaret pænt og høfligt på mine spørgsmål. Men hør her, jeg har endnu et spørgsmål. I vil måske synes, det ikke kommer mig ved, og jeg kan ikke tvinge jer til at svare, men…

– Det er dig, der gi’r, sagde Bill. – Skyd bare løs. Spørg. Vi bliver ikke gale på dig.

– Et sted at tage hen og noget at lave, sagde du, mumlede Perlman. – Unge Valentine, du har et blik i øjnene, som jeg har set før. Det er derfor, jeg spørger – I har vel ikke fået den skøre idé at tage til Chicago for at finde de plattenslagere, som snød Bilbow?

– De ikke bare snød ham. Bill så fast på Perlman, der var ved at stoppe sin pibe. – De dræbte ham.

– Lisså sikkert, som hvis de havde tømt en skyder ind i ryggen på ham, knurrede Ben.

– Og det kommer de til at betale for, erklærede Bill.

– Så havde jeg ret, sukkede Perlman. – Jeg fik fornemmelsen af det allerede henne i Doc Morlands konsultation – da han sagde, Bilbow var skredet. Han strøg en tændstik, fik ild på sin pibe og begyndte at give faderlige råd. – Hør nu, hvad jeg vil sige til jer. Selv om I nåede til Chicago – og det tvivler jeg på, I gør – så har I ikke større chancer for at finde de svindlere end for at finde en nål i en høstak. Byen er for stor, ser I. Jeg ved det. Jeg var der for et par måneder siden, og jeg kan fortælle jer, at jeg var glad, da jeg kunne rejse hjem igen. Jeg ville aldrig være rejst dertil, hvis det ikke var fordi, min søsterdatter skulle giftes. Det er ikke et sted for folk som jer, et par cowboys, der er vant til at ride frit omkring. Alting går for hurtigt i Chicago. Den er for stor, for forjaget, for støjende og alt for forbandet beskidt.



– Vi er måske heldige, indvendte Bill.

– Så det tror du? Perlman rystede på hovedet. – All right, og hvad så, hvis I finder dem? Det blik, du har i øjnene, siger mig, at du ville gå amok og begynde at skyde, og så vil I få hele Chicagos politistyrke på nakken. I kan ende med at dingle i en galge i Chicago. I vil gøre klogt i at glemme den idé, drenge.

Men selv mens Kempers Ford vicesheriffen sagde det, var han klar over, at han talte for døve øren. Så sandt som der var kvæg i Texas, ville de to knægte tage til Chicago.



Kapitel 2

Da to sørgende texanere forlod byen først på eftermiddagen den næste dag, var der ikke mange, der bemærkede det.
Klokken elleve om formiddagen havde kun texanerne, vicesherif Perlman, en lokal præst, bedemanden og graverne overværet Jake Bilbows begravelse. Det var et stilfærdigt farvel til en ærlig, forslidt kvægmand, som de ikke ville glemme i en hast, stilfærdigt og kort, kun det allernødvendigste. Præsten læste mekanisk op af sin bønnebog.
– Vil du holde en mindetale? spurgte han Bill, efter at fyrrekisten var blevet sænket ned i graven.
Bill havde kun nogle få ord at sige.
– Han var en god og ærlig mand. Og han havde fortjent en bedre skæbne.
Ben, der huskede, at Bilbow også var veteran fra borgerkrigen, en tidligere infanterist fra et Ohio-regiment, fandt sin mundharmonika frem og spillede tappenstregen, da bedemandens medhjælpere begyndte at skovle jord ned i graven. Der blev ikke sunget nogen salmer. Da de to unge mænd havde forladt graven og var på vej tilbage til deres opsadlede heste, sagde de det som med én stemme, og vicesheriffen, som var lige i hælene på dem, hørte det.
– Adios, onkel Jake.
Perlman kom ikke med nogen bemærkninger, før de allerede sad på deres heste.
– I har hele livet foran jer. I er ikke engang myndige – og nu vil I hævne en ven og risikere selv at blive dræbt.
– Vi er myndige, forsikrede Bill ham.
– Det undrer mig, sagde Perlman. – Jeg må indrømme, at I er fuldvoksne, jeg har aldrig set nogen så høje som jer, men jeg regnede med, I var omkring nitten. Hans blik gled ned til deres revolvere, som hang ved deres side. – Så unge I er, kan I vel ikke have nået at bruge de Colts til andet end at skyde prærieharer eller måske en klapperslange.
– Du kan tro, hvad du vil, brummede Bill.
Vicesheriffen rynkede vantro brynene.
– Du vil vel ikke have mig til at tro, at I har dræbt nogen?
– Vi er ikke et par skydetossede revolversvingere, bedyrede Ben.
– Og du kan ikke finde nogen efterlysninger i jeres kartotek, sagde Bill. – I al fald ikke med vores navne på. Vi har aldrig skudt på nogen hombre, medmindre han gjorde sit bedste for at få ram på os. Man har vel ret til at forsvare sig, ikke?
– Det virker forkert, sukkede Perlman. – Sådan et par unge springfyre.
– Vi er ikke så unge, som vi var i går, gav Bill igen og satte sin hest i bevægelse. – Sådan er livet vel.
Mens vicesheriffen i Kempers Ford stod og kiggede efter de to høje mænd, som red hen ad Main Street og drejede mod øst, var han atter plaget af bange anelser.

– Et par flinke drenge, tænkte han trist. – Men de dør unge, det er helt sikkert.
Da de to omstrejfere var kommet et godt stykke væk fra distriktsbyen, diskuterede de nedtrykt den opgave, de havde påtaget sig.
– Det må gøres, indrømmede Ben. – Det skylder vi lissom onkel Jake, ikke?
– Det må gøres, brummede Bill.
– Jeg går med dig, sagde Ben. – En vane, der er svær at bryde, hva’? Det er over ti år siden, vi slog os sammen.
– Ja, gryntede Bill. Han smilede kort, hans første smil, siden en mand fra finansministeriet og tre Pinkerton-folk havde bragt den sørgelige nyhed. – Der var en masse fra Alabama og Tennessee på det hvervekontor, hvor vi meldte os, og de kom med deres dumme morsomheder om Texas. Måske skulle vi ikke have sloges med dem. Vi ville jo allesammen slås for syden, når det kommer til stykket.
– Det var fanden til slagsmål, mindedes Ben.
– Vi har været ude for det, der var værre, før gamle general Lee måtte overgive sig, sagde Bill.
– Og vi har slåsset mange gange, siden vi begyndte og vandre rundt, sukkede Ben. – For mange. Jeg forstår det altså ikke. Jeg mener, det er da helt tosset, når man tænker over det, et par omstrejfere, der er så fredelige som os.
– Det ville jeg ikke spekulere på, sagde Bill affejende. – Det er ikke sandsynligt, at vi kommer til og slås med bandidos og mordere og indianere resten af vores liv.
– Men vi skal allenfals til Chicago, ikke? frittede Ben. – Nå ja, jeg er da villig nok. Det vil sgu være mig en glæde og gøre regnskabet op for onkel Jake. Men – æh – måske har vi gabt over mere, end vi kan sluge. Husker du, hva’ ham vicesheriffen sagde? Og også ham Gursten? Stor by. En rigtig storby. Sådan et sted har vi aldrig været før. Tusindvis af folk.
– Vi skal nok finde dem, erklærede Bill.

– Er du så sikker? spurgte Ben.
– Stensikker, nikkede Bill. – Jeg har en følelse i knoglerne.
– Det har du sagt en gang eller to – en følelse i dine knogler. Ben skelede af al den tankevirksomhed. – Hva’ vil det sige?
– Det vil sige, at jeg har en stærk anelse, sagde Bill.
– Vi er langt fra Chicago, advarede Ben. – Der må være sådan omkring fem hundrede miles i fugleflugt. Og den fugl må have stærke vinger og vinden i ryggen. Du må undskylde, jeg siger det, lille gnom, men vi er ikke fugle.
– Vi skal nok klare det, sagde Bill stædigt.
– Jaja, nikkede Ben. – Vi skal bare ride lige gennem Iowa og Illinois – og håbe på, at vores heste ikke bliver halte.
Næste dag gik Bill ind på sin partners forslag om, at de skulle forlade det faste spor og prøve at skyde genvej for at nå til Omaha så meget før. Dagen efter blev de klar over, at de hellere skulle have holdt sig til sporet. Der var ingen tvivl om, at de var faret vild. Ben hævdede, at de ikke kunne undgå at havne i Omaha, hvis de bare fortsatte østpå.
De styrede deres heste gennem tæt krat og var i dårligt humør, da de klokken tre om eftermiddagen hørte hovslag og ekkoet af skud. Uden at tøve satte de fart på hestene og masede gennem krattet hen i retning af det sted, lydene var kommet fra, mens de gættede på, hvad der var på færde lige forude.
– Det lyder som en løbende kamp, mente den lange texaner.
– Måske en lovtrop, der forfølger nogle banditter, foreslog Bill. – Hør, hvis det er det, vi finder, blander vi os ikke i det. Lad loven bare rende efter bandidos. Vi har vores eget at passe.
– Så sandt, som det er sagt, indrømmede Ben.
Men det var ikke en lovtrop på jagt efter en flok desperados, de så, da de var kommet ud af krattet og havde nået en stenbestrøet skrænt. Nok var der desperados, fire styks med tørklæder trukket op til øjnene og svært bevæbnet. Men det var dem, der var forfølgerne, og det, de var ude efter, var en diligence, hvis seksspand sprængte af sted for fuld fart. Det var et andet spor, som sandsynligvis gik til Omaha, men der var ikke store chancer for, at vognen kunne slippe fra fire banditter på hurtige heste. Texanerne havde klart udsyn over hele scenen – diligencen, der kom farende hen mod foden af den skrænt, hvor de befandt sig, mens forfølgerne hastigt rykkede nærmere. Geværvagten drejede sig en halv omgang og affyrede sin haglbøsse, men uden at ramme.
Uden at betænke sig styrede texanerne deres heste ned fra kanten af skrænten og begyndte en halsbrækkende nedtur. Det var en ren instinktiv reaktion fra deres side; når man ser lovlydige mennesker truet af lovløse, prøver man selvfølgelig at hjælpe de lovlydige.
Mens diligencens geværvagt fumlede med at få ladet sit våben, så han til højre og fik øje på texanerne, der var på vej ned. Hvis han havde troet, at han kunne overdøve lyden af de klaprende hestehove, ville han have råbt til dem, at de skulle holde sig væk; dér, hvor de befandt sig, var de udsat for forfølgernes kugler og kunne ikke komme i dækning. Ben havde trukket den eneste bøsse, de to nomader ejede, op af sadelhylstret. Nu hævede han karabinen, men nåede kun at sende et enkelt skud efter røverne, før to af dem rettede deres mere moderne rifler mod skrænten og affyrede en salve. Dødeligt sårede var texanernes heste ved at falde, og deres ryttere havde ikke andet valg end at trække fødderne ud af stigbøjlerne og springe af; de ramte den stenede skrænt hårdt og begyndte at rulle.
Diligencen var nu kommet ud på en jævn strækning, men hestene var ved at være trætte og satte farten ned. Vagten kiggede sig tilbage og bandede stygt.
– Fanme om ikke de unge fyre har taget kampen op! Deres heste er blevet skudt under dem og…

– Jeg så det, sagde kusken sammenbidt.
– Og de har rullet sig ned bag et par store sten, rapporterede vagten.
– Mellem os og de sataner? spurgte kusken.
– Ja, for satan, sagde vagten. – Du milde, Sam, kig engang!
To af passagererne stak ængsteligt hovederne ud og så tilbage. En tredje lænede sig ud ad det andet vindue med en tømt lommerevolver i hånden. De tre og diligencemandskabet blev vidner til en skudkamp, som de aldrig havde set magen til.
Uden at ænse kuglerne, der rikochetterede fra stenene, havde texanerne rejst sig, og deres Navy Colts spyede hedt bly mod de beredne røvere. De første, der blev ramt, var de to med riflerne, som blev slynget ud af deres sadler. Rytteren, der tog sigte på Bill, nåede ikke at trække af. Bills Colt glammede, og banditten var død, før han ramte jorden. Den fjerde bandit sendte et snapskud mod Ben, men det piftede to tommer forbi texaneren, der hurtigt gjorde gengæld; hans velrettede kugle brækkede bandittens højre arm og drev ham ned af hesten, og den rygende revolver gled ud af hans lammede hånd.
Diligencekusken halede i sine tømmer.
– Ih, du fredsens, henåndede vagten. – Så du, hvordan de kæmpede? De kunne have skudt fra deres sikre dækning, det var ikke nødvendigt, at de rejste sig med revolverne bragende…
– Det var ikke så risikerligt for dem, mente kusken. – Nok var de to imod fire, men de sørgede for, at hvert eneste skud ramte sit mål.
Da kusken og hans partner kravlede ned for at gå hen til den blodige slagplads, kom to af passagerne ud og fulgte efter dem. Efter at have sparket den sårede bandits revolver uden for hans rækkevidde var texanerne gået op ad skrænten til deres heste, der nu begge var døde. De var ved at løsne deres sadler og oppakning, mens vagten fangede banditternes heste. Den sårede røver havde mistet bevidstheden. Kusken trak tørklæderne væk fra de fortrukne ansigter, foretog en hurtig undersøgelse og meddelte bistert de måbende passagerer:
– Det er kun helten her med den sårede arm, som kommer til at se et fængsel indefra. De andre tre er stendøde.
De nysgerrige passagerer, en mager whiskeyagent og en svær Chicago-mand i et dyrt sæt tøj, var helt lamslåede. Diligencerejser var ikke noget nyt for den handelsrejsende, men den svære halvtredsårige mand fandt sig ikke rigtig til rette i de uvante omgivelser, mente hans medpassagerer. Han havde præsenteret sig som Mathew Belaver.
– Jeg må ærligt indrømme, at jeg var rædselslagen, sagde han med usikker stemme. – Var vi i alvorlig fare, kusk?
– Jeg vil ikke lyve for dig, Mister, svarede kusken. – Landevejsrøvere er noget ros, de fleste viger ikke tilbage for mord. Hestene var ved at være trætte, og havde de unge fyre ikke grebet ind, er det ikke godt at vide, hvad der var sket.
– Du gode Gud! gispede Belaver.
– Det sker ikke på hver eneste tur, forsikrede whiskeyagenten ham. – Jeg er altid på farten og har rejst med Wells Fargo og Butterfield diligencelinjerne i mange, mange år, og det her var kun tredje gang, jeg er stødt på røvere.
– Vi skylder dem så meget, mumlede Belaver, mens han holdt øje med de to unge mænd, som kom ned mod dem slæbende på deres grej.
– Og de er cowboyer, bemærkede vagten. – Det ses af deres kluns, Sam.
– En cowboy kommer ikke langt uden sin hest, brummede vagten. – Det mindste, vi kan gøre, er at tage dem med til Omaha.
Da texanerne nåede ned til diligencens mandskab og passagerer, blev de takket varmt for deres indsats. Belaver præsenterede sig og trykkede dem i hånden, så de blev helt flove. Uvant med den slags følelsesudbrud svarede de kort og tørt.
– Det var så lidt, sagde Bill.
– Det skulle jo gøres, brummede Ben og trak på skuldrene.
– Var I på vej til Omaha? spurgte kusken. Bill nikkede. – Vi kan nok få plads oppe på taget til jeres sadler og andre ting.
– Muchas gracias, gryntede Bill. – Vi kan vel ikke efterlade de kadavere her. Det er bedst, vi bruger deres heste.
– Et par af kramperne må bære dobbelt læs, mente Ben. – Hva’ siger du til det her, lille gnom? Jeg rider sammen med den levende af dem. Vi læsser et kadaver på den anden kule, to på den tredje, og du kan sidde på den fjerde og trække de andre.
– Jo før vi starter, des før kommer vi til Omaha, nikkede Bill. – All right, lad os gøre, som du siger.
– Lang jeres grej op til mig, opfordrede vagten. – Så skal jeg tage mig af det.
– Vi kan takke jer for, at vi er i live, erklærede Belaver. – Drenge – jeg mener gentlemen – jeg hedder Mathew Belaver. Og hvem kan vi takke for…?
– Han hedder Valentine, og jeg hedder Emerson, sagde Ben. – En fornøjelse og snakke med dig, Mister Belaver. Undskyld, men vi har travlt nu.
Tre af de andre passagerer var kvinder, den fjerde en professionel spiller ved navn Oscar McDermott. Han var ikke slet så rystet som de fyldige matroner, der stadig hulkede højt, og blev siddende på sin plads for at lade sin revolver. Den tredje kvindelige passager havde ikke anset det for nødvendigt at præsentere sig. Hun var omkring de tredive, elegant klædt og køn på en lidt vulgær måde trods en begyndende dobbelthage. Det opsatte hår, hvorpå der sad en fjantet hat, var farvet flammerødt, men hendes figur med den spæde talje og de rundede hofter var ægte nok; det var øjensynlig en kvinde, der var vant til at blive begloet af mænd. Hun havde nydt den vilde jagt, faren, lyden af kuglerne, der piftede om den hurtigtkørende diligence, men lige i øjeblikket var hun lige så kold og nøgtern som spilleren.
– Det var rædselsfuldt, jamrede en af de ældre kvinder. – Jeg sværger, Laura, jeg var sikker på, vi alle ville blive slået ihjel!
– Nu er det overstået, lille ven, drævede den barmfagre rødhårede. – Det hjælper ikke at græde over spildt mælk eller døde banditter.
Denne bemærkning bragte de andre kvinder til tavshed. Snart efter steg Belaver og den handelsrejsende op i vognen og indtog deres pladser. Kusken lod sine heste få endnu et par minutters hvil, før han kravlede op til sin partner og sparkede bremsen fra. Diligencen rullede videre i mere roligt tempo fulgt af texanerne med bandithestene og deres byrder.
McDermott stak sin revolver i lommen og forklarede frimodigt:
– Jeg var nødt til at begynde at skyde, folkens, da de landevejsrøvere kom farende. Og det ser ud, som om diligencefolkene fulgte mit gode eksempel. Vagten brugte sin haglbøsse, og kusken fik sat fart i forspandet.
– Hvad venter du – et klap på skulderen? spurgte den rødhårede kvinde.
– Ingen behøver takke mig, svarede McDermott og trak på skuldrene. – Jeg sagde, jeg var nødt til at skyde, og det mente jeg. Forstår du, dame, jeg har alle de penge, jeg ejer, på mig. Jeg er spiller af profession, og en spiller må sørge for at have penge til sin indsats.
– Jeg tænkte nu heller ikke på at takke dig, sagde hun tørt. – Ryttere kan komme hurtigere frem end en fuldtlastet diligence. Hvis de cowboyer ikke havde grebet ind, ville vi være blevet indhentet og plyndret – eller det, der er værre. Jeg tror ikke, de banditter ville have vist os nogen nåde takket være, at du fik kløe i pegefingeren. Det er de unge fyre, som fik deres heste skudt, vi kan takke.
Som så mange professionelle spillere var McDermott noget af en diplomat. Han havde mishaget den rødhårede skønhed, men nu gjorde han det godt igen ved at indrømme, at han havde optrådt noget overilet.
– Damen har fuldkommen ret, erklærede han. – Jeg fortjener ikke at blive rost. Det er helt berettiget, hvis I andre er vrede over min handlemåde. Jeg tænkte kun på mine penge og skænkede det ikke en tanke, at jeg måske kunne bringe jeres liv i fare.
– Nånå, nu er du måske lidt for hård ved dig selv, sagde den handelsrejsende forsonligt.
– Nej, det er sandt, hvad han siger, sagde den rødhårede. – Men jeg holder dig det til gode, at du er mand nok til at indrømme dine fejltagelser.
– Så håber jeg, at I har godtaget min undskyldning? smilede McDermott og satte en finger op til skyggen på sin høje hat.
– Jeg er sikker på, at ingen bærer nag, Mister McDermott, mumlede Belaver og tørrede sin pande. – Efter at vi sammen har været igennem sådan en prøvelse, bør vi være taknemmelige over, at vi overlevede og…
– Og bevare den venskabelige tone, foreslog whiskeyagenten.
– Netop, min herre, nikkede Belaver. – Præcis hvad jeg mener.
– Du er en lang vej hjemmefra – Miss Hattie Carew, bemærkede spilleren til den rødhårede kvinde.
– Du har skarpe øjne og en god hukommelse, konstaterede hun.
– Når man har set dig én gang, glemmer man det ikke, grinede han. – Jeg var i Chicago for et år siden og havde heldet med mig i Pellier Palace, men hvis du tillader, at jeg siger det, var det et større held, at jeg havde lejlighed til at se dig optræde. Jeg kunne lide din sang – og den måde, du optrådte på.
– Den slags komplimenter tillader jeg gerne, klukkede hun.
– Du glæder dig til at se Chicago igen, gættede McDermott.
– Mildest talt, erklærede Hattie Carew. – Jeg har kun én slægtning, min søster. Hun var dum nok til at gifte sig med en købmand i Vest Nebraska. Jeg kunne ikke på nogen måde snige mig uden om at komme til brylluppet…
– Nej, det håber jeg da sandelig ikke, indskød den store dame, som blev kaldt Laura. – Din egen søster. Det var din pligt.
– Måske, lille ven, men sjovt var det ikke, svarede Hattie rapt. – Er der ingen, der kan forklare mig det. Det derfor, at jeg ikke kan lide bryllupper – og det sker altid. De grædende kvinder! Der må have været et halvt dusin i kirken, som var ved at græde øjnene ud af hovedet. Jeg var lige ved at tro, at jeg var kommet i den forkerte kirke og var havnet til en begravelse og ikke til et bryllup. Men jeg kan godt sige jer, at når søster Sadie begynder at forøge befolkningen i Vest Nebraska, så rejser jeg ikke ud til nogen dåb, det er helt sikkert. I kan godt beholde Det vilde Vesten for min skyld.
De ældre kvinder sad tavse og misbilligende, mens mændene vekslede brede grin; Hatties erklæring havde brudt isen.
– Du har vel ikke noget imod din svoger, håber jeg?
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